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Deutsch

_!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geisti-
gen und / oder sensorischen Einschrénkungen dir-
fen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen.
Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, diirfen das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Nor-
men montiert, gespilt und geprisft werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fir eine Montage des Produk-
tes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden,
um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an
Funktionsteilen der Brause fihren, fir hieraus ergeben-
de Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max.1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmafe: 150 mm

Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

i Einjustieren (siche Seite 38)

| Nach erfolgter Montage muss die Auslauftem-
peratur des Thermostaten Gberprisft werden.
Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der
Entnahmestelle gemessene Temperatur von
der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

max. Safety Function (siche Seite 39)

=42 ° CDank der Safety Function lésst sich die ge-
wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max. 42
°C voreinstellen.

S Wartung (siche Seite 44)
¢ Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat von

Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt
gestellt werden.

¢ Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN
EN 1717 regelméBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmun-
gen (DIN 1988 einmal jéhrlich) auf ihre
Funktion gepriift werden.

’%Mq[’e (siehe Seite 31)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 31)

0@ Serviceteile (siche Seite 43)

@Reinigung (siehe Seite 41)
@\ Bedienung (siche Seite 40)

Montage siehe Seite 32
\3} ge si i



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Le bras de la douchette n’est congu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d’autres objets !

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes
ayant des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu’a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Attention! La robinetterie doit étre installée, rincée et
contrélée conformément aux normes valables.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifig,

il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur foute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & 'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

L' élémentfiltre, piéce jointe, doit tre installé pour
éviter |" infiltration d’ impuretés venant du réseau.
Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce
produit et méme endommager des pieces mobiles.
Des réclamations & la suite de I'usage de la pomme
de douche sans jointtamis de hansgrohe ne peuvent
pas faire partie de notre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max.1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

\3} Montage voir pages 32

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d “arrivée: 150 mm

froide & droite
chaude a gauche entr’axe
Classification acoustique et débit: ACS
Avec dispositif anti-retour

Raccordement G 1/2:

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Réglage (voir page 38)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique. Un
étalonnage est nécessaire si la température
de I'eau mitigée mesurée au point de puisage
différe sensiblement de celle affichée sur le
thermostat.

max. Safety Function (voir page 39)

=42 ° CGrace & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

a Entretien (voir page 44)
* Pour assurer le mouvement facile de
| élément thermostatique, le thermostat

devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme EN
1717 ou conformément aux dispositions na-
tionales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

’%Dimensions (voir page 31)
il

Diagramme du débit (voir page 31)

Q Piéces détachées (voir pages 43)
@@

@Neﬂquge (voir page 41)
ﬁ\ Instructions de service (voir page 40)

3



English

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sen-
sitive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

/A The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressu-
res.

Installation Instructions

Important! The fiting must be installed, flushed and
tested after the valid norms.

Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer’s indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

The filter insert must be use to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

Technical Data

Operating pressure: max.1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150 mm

Connections G 1/2: cold right - hot left

4

anti-pollution function

Symbol description

&( Do not use silicone containing acetic acid!

» Adjustment (see page 38)

| After the installation, the output temperature of
the thermostat must be checked. A correction
is necessary if the temperature measured at
the output differs from the temperature set on
the thermostat.

max. Safety Function (see page 39)

= 42 ° CThe desired maximum temperature for examp-
le max. 42° C can be pre-set thanks to the
safety function.

a Maintenance (see page 44)

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to time
to turn the thermostat from total hot to total
cold.

* The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in

accordance with national or regional regu-
lations (at least once a year).

’%Dimensions (see page 31)
il

Flow diagram (see page 31)

0@ Spare parts (see page 43)

@Cleuning (see page 41)
@\ Operation (see page 40)

\3} Assembly see page 32



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest’ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggetti!

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Attenzione! La rubinetteria deve essere installata,
pulita e testata secondo le istruzioni riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Il filtro supplementare deve essere utilizzato per
proteggere la doccia dai depositi di calcare. Tali im-
purita possono infatti causare difetti e/o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non
risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max.1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C

\3} Montaggio vedi pagg. 32

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra calda a sinistra
Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

£

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

Taratura (vedi pagg. 38)

Effettuata I'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

max. Safety Function (vedi pagg. 39)

=42 ° CGrazie dlla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata & facilmente regolabile.

a Manutenzione (vedi pagg. 44)
e Per garantire la scorrevolezza
dell’elemento di regolazione, di tanto in

tanto si dovrebbe regolare il termostatico
passando da tutto caldo a tutto freddo.

La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

’%Ingombri (vedi pagg. 31)

Diagramma flusso (vedi pagg. 31)

0@@quti di ricambio (vedi pagg. 43)

@Pulituru (vedi pagg. 41)
@\ Procedura (vedi pagg. 40)



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd
previsto para soportar el pulverizador de ducha Ino
debe cargarse con otros objetos!

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriz-
ador con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ El sistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

iATENCION! El grifo tiene que ser instalado, proba-
do y testado, segin las normas en vigor.

En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie

de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras esfruc-
turas murales se deberdn considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.

La insercién del filtro debe usarse para proteger la
ducha de la suciedad proveniente de las tuberias.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infil-
traciones de suciedad deterioran el funcionamiento de
la ducha mural y pueden causar dafios en el interior
de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

Datos técnicos

max.1 MPa
0,15-0,5 MPa

Presidn en servicio:
Presién recomendada en servicio:

Presidn de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la
izquierda caliente

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

£

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Puesta a punto (ver pdgina 38)

Después del montaje deberd comprobarse la
temperatura del agua del termostato, en la
salida del cafo. Una correccién se efectuard
siempre y cuando la temperatura del agua
tomada a la salida del cafio, no corresponda
con la indicada en el volante del termostato.

max. Safety Function (ver pagina 39)

=42 ° CGracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

a Mantenimiento (ver pdgina 44)
* Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo de-

beria girarse de vez en cuando del extremo
frio al extremo caliente.

* Las valvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

%Dimensiones (ver pdgina 31)
il

Diagrama de circulacién (ver pdgina
31)

0@ Repuestos (ver pagina 43)

@Limpiar (ver pagina 41)
@\ Manejo (ver pdgina 40)

\3} Montaje ver pagina 32



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gee-
stelijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm wa-
teraansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De
mengkraan vervolgens monteren en controleren.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om uit
de leidingen tegen te houden. Vuil uit de leidingen kan
de werking van de hoofddouche negatief beinvloeden
en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze
schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max.1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bi: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C

Mont ie blz. 32
\3} ontage zie blz

65°C
150 mm
koud rechts - warm links

Aanbevolen warm water temp.:
Aansluitmaten:

Aansluitingen G 1/2:

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

&( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

3 Correctie (zie blz. 38)

| Na montage dient de uitstroomtemperatuur
van de thermostaat gecontroleerd te worden.
Een correctie is noodzakelijk als de aan het
tappunt gemeten temperatuur afwijkt van de
op de thermostaat ingestelde temperatuur.

max. Safety Function (zie blz. 39)

= 42 ° CDankzijd de Safety Funcfion kan de gewenste
maximale temperatuur van bijv. max. 42° C
van te voren worden ingesteld.

Onderhoud (zie blz. 44)
\ ¢ Om het soepel lopen van de regeleenheid
te garanderen moet de thermostaat van tijd

tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

’%quen (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 31)

0@@Service onderdelen (zie blz. 43)

@Reinigen (zie blz. 41)
ﬁ\ Bediening (zie blz. 40)



Dansk

.

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstandel!

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger ma ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
@ine) skal undgds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

A\ Brusersystemet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

Advarsel! Ifzlge gaeldende regler, skal armaturet
monteres, skylles igennem og afpreves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befee-
stigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og diibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten of dibler
kontaktes for naermere information.

Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhind-
re at der kommer smuds i bruseren fra rersystemet.
Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens
funktion og/eller fare til beskadigelser p& bruserens
funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max.1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150 mm

Tilslutninger G 1/2:
Med indbygget kontraventil

Koldt hgjre - varmt venstre

Symbolbeskrivelse
Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Justering (se s. 38)

£

Efter monteringen skal termostatens udlab-
stemperatur kontrolleres. Séfremt den mélte

vandtemperatur F\(ilger fra dep pd termo-
3 staten viste forindstilling er en korrigering a

* skalagrebet nedvendig.

max. Safety Function (ses. 39)

= 42 ° CTakket vaere Safety varmivands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstilles
eksempel max. 42° C.

Onderhoud (se s. 44)
Wy * For at sikre optimal funktion of termostaten,

ber termostaten fra tid til anden motioneres
(stilles skiftevis helt varm og helt kold).

¢ Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestram-
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt
(mindst en gang om éret).

’%M&lene (se's. 31)

Gennemstremningsdiagram (se s. 31)

0@ Reservedele (se s. 43)

@Rengaring (ses. 41)
ﬁ\ Brugsanvisning (se s. 40)

\3} Montering se s. 32



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Atencéo! A misturadora deve ser instalada, purgada
e testada de acordo com as normas em vigor.

Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve terse em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento séo
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacées do fabricante das buchas.

O filtro de insercdo deve ser utilizado para proteger
o chuveiro de areias e residuos provenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar compo-
nentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro;
as avarias assim provocadas anulam a nossa respons
abilidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max.1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

\3} Montagem ver pagina 32

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150 mm

Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Funcéo anti-retorno e anti-vdcuo

Descricéo do simbolo

£

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Afinacéo (ver pagina 38)

E necessdria correccdo se a temperatura me-
dida no ponto de saida diferir da temperatura
marcada na escala.

max. Safety Function (ver pagina 39)

o N ~
=42 ° CGracas & funcéo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Manutencéo (ver pagina 44)
* Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico é necessdrio de vez

em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

As vélvulas antiretorno devem ser veri-
ficadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

’%Medldas (ver pégina 31)

Fluxograma (ver pdgina 31)

Q Pecas de substituicéo (ver pagina 43)
@@

@Limpeza (ver pagina 41)
ﬁ\ Funcionamento (ver pdgina 40)



Polski

_!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

/\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-

nia sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze byé uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystoci ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Uwaga! Armatura musi byé zamontowana,
przeptukana i wyprébowana wedtug obowigzujqgcych
norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany
personel fachowy nalezy zwazaé na to, by po-
wierzchnia mocowania na catym obszarze mocowa-
nia byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie
przesunigtych ptytek), rodzaj $ciany nadawat sie do
montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych
stabych stron. Umieszczone w dostawie $ruby i

kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do betonu.
Przy innych rodzajach montazu $cianowego nalezy
przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowy-

ch.

Dotozony do opakowania filtr musi zosta¢
zamontowany, jej zabezpieczeniu przed zab-
rudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq
prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania prysz-
nicu lub spowodowaé jego uszkodzenie, za tak
powstate uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje
odpowiedzialnoéci.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks.1 MPa
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Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqgcej: 65°C
Wymiary przytqcza: 150 mm

Przytqcza G 1/2: Zimna prawo - ciepta lewo
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

£

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

» Regulacja (patrz strona 38)

| Po ukofczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z termo-
statu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy
zmierzona temperatura na wylocie rézni sig
od temperatury nastawionej na termostacie.

max. Safety Function (patrz strona 39)

= 42 ° CDzicki funkcji zabezpieczajqcej mozna
przestawié¢ zgdang maksymalng temperature
np. na maks. 42°C.

Konserwacja (patrz strona 44)

\ e Aby zachowaé fatwo$é obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekrecié na
catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

¢ Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normq DIN EN 1717
i miejscowymi przepisami, musi by¢ kontro-
lowane (DIN 1988, raz w roku).

’%Wymlury (patrz strona 31)

Schemat przeptywu (patrz strona 31)

Czesci serwisowe (patrz strona 43)

Q@
Cp

@Czyszczenie (patrz strona 41)
@\ Obstuga (patrz strona 40)

\3} Montaz patrz strona 32



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a /
nebo smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém
pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu
nebo drog nesmi sprchovy systém pouZivat.

A\ Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy
s mékkymi Eastmi téla (napf. ocimal). Je nutné
dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouzivan pouze ke koupdni
a za G&elem télesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji
studené a teplé vody.

Pokyny k montéazi

* Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a
testovat podle platnych norem.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je tfeba dbdt na to, aby upeviovaci
plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (zadné
vy&nivaijici spary nebo navzdjem pfesazené obkla-
dy), aby konstrukce stény byla pro montaz produktu
vhodné a zvl&sté aby v ni nebyla z&dnd slabd mista.
Pfilozené vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro
beton. P¥i jinych konstruk&nich materiglech stény je
treba se fidit 0daji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou do-
ddavané sitko, aby zachycovalo negistoty vyplavené
z vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Technické odaje

Provozni tlak: max.1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C
Rozte¢ pripojeni: 150 mm

Pfipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo

J=,, Montaz viz strana 32
\

Vlastni jiténi proti zpétnému nasdti.

Popis symbolu

&( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

3 Nastaveni (viz strana 38)

| Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud se
teplota zmé&Fend v mist& odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést
korekei.

max. Safety Function (viz strana 39)

=42 ° CDiky Safety Function je mo2né predem
nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napt.
max. 42°C.

a Udrzba (viz strana 44)
¢ Aby byl zqijistén lehky chod regulaéni

jednotky, mél by se termostat &as od &asu
nastavit na Oplné horkou a Uplné studenou
vodu.

e U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo re-
giondlnimi pfedpisy testovat jejich funkénost
(alespofi jednou rocné).

’%Rozmiry (viz strana 31)
il

Diagram protoku (viz strana 31)

0@ Servisni dily (viz strana 43)

@éigténi (viz strana 41)
@\ Ovladani (viz strana 40)
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Slovensky

.

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montazi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZovaf
inymi predmetmil

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouZivaf deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmi
pouzivaf ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného lG&a sprchy s citlivy-
mi miestami tela (napr. o&i). DodrZiavaijte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
0&elu sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouZivaf len na kipanie
a telesnt hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montéaz

Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovaf a
testovat podla platnych noriem.

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbat na to, aby upeviiovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obk-
lady), aby konstrukcia steny bola pre montaz produktu
vhodné a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén.
Pri inych kon3trukénych materidloch steny je nutné
riadit sa 6dajmi vyrobcu hmozdiniek.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo nedistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spésobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max.1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,15-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150 mm
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Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlavo
Vlastné poistka proti spatnému nasatiu.

Popis symbolov

£

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

3 Nastavenie (vid' strana 38)

| Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu lidi
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonaf korekciu.

max. Safety Function (vid strana 39)
=42 ° Cvdaka Safety Function je mo2né vopred

nastavit najvyssiv pozadovand teplotu, napr.
max. 42°C.

Udrizba (vid strana 44)
\ ¢ Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej

jednotky, mal by sa termostat z éasu &as
nastavif na maximalne horicu a maximalne
studen? vodu.

e Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo re-
giondlnymi predpismi testovat ich funk&nost
(aspofi raz roéne).

’%Rozmery (vid' strana 31)

Diagram prietoku (vid' strana 31)

0@@Servisné diely (vid strana 43)

@éigténi (vid' strana 41)
@\ Obsluha (vid' strana 40)

dm,, Montaz vid' strana 32
\
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Pycckumn

A YKasaHUs no TexHUKe 6e30MnacHocTn

/\ Bo BpeMs MOHTOXa crieflyeT HAAEeTb NepPYATKM BO
U3beXaHMe NPULLEMNEHMUS M NOPE3OB.

/\ KpoHuwTteitH BepXHEro mylwa npefHasHayueH Tonbko
NS MOACOEAMHEHMS BEPXHETO AyLud. 3anpeLaercs
NOOBELIMBATL HA HETO APYTME NPeaMETbI!

/\ e, a Takxe B3pocnbie ¢ GU3MUECKMMM,
YMCTBEHHBIMM M/ UMK CEHCOPHBIMM HEQOCTATKAMM
AOTMKHbI MOMb3OBATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TONLKO
non NPMCMOTPOM. 3aNpPeLLaeTcs NoMb3OBATLCS
AYLIEBOM CMCTEMOM B COCTOSHMM ANKOTOSBHOTO MK
HAPKOTMYECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckaitre nonanakus crpym Bombl 13
p036pb|3r1450rens| HO l~I)’BCTBI’1TeJ'II::HI::Ie vyactm tena
(Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisrmsarens cneayet
YCTQHOBNMBATE HA IOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT Tend.

/\ V3nenue 3anpelyaercs MCMomnb3oBaTh B KaYecTse
pykostku. Cnenyert ycTaHABAMBATE CNELMATbHYIO
PYKOSTKY.

A\ [ywesyto cucreMy paspeLuaercs MCNonb3oBaTh
TOMbKO B TUIMEHUUECKMX LIENSX ANS MPUHSTUS BAHHbI 1
TIMYHOM TUTMEHI.

/\ nonHoro knana. MNepen ycraHoeko cmecutens
HEOBXOMMMO PErynMpPOBOYHBIMM KPOHAMM BbIPOBHSTH
QBNeHMe XONONHOM U ropayel BOMAbI NP NMOMOLLM
BEHTMNEN PETYNUPYIOLMX NOAAYY BOAbI B KBAPTMPY.

YKasaHUs Mo MOHTAXY

BHumanwme! Cmecutens nomkeH 6biTb CMOHTUPOBAH
no AEMCTBYIOLIMM HOPMAM M B COOTBETCTBUM C
HACTOSLLEN MHCTPYKLIMEN, MPOBEPEH HA TEMETUYHOCTb M
6e3ynpeuHocTs paboTsl.

Mpur MoHTaXE M3nEnus KBANUPULMPOBAHHBIM
NepPCOHANOM HEOBXOAMMO CMENMTb 30 TEM, UTOBbI,
MOBEPXHOCTb KpenneHus Bbina NNOCKOM BO BCel 30He
kpenneHus (6e3 BbICTYNAIOWMX LBOB MMM CMELLEHMS
MNUTKK), CTPYKTYPA CTEH NOAXOOMAA S MOHTOXA
M30ENWs 1, B YACTHOCTH, He MMena cnabbix MecT.
Mpunaraemsie BUHTBI 1 ro6enM NPeaHAsHAYEHb! TOMNLKO
ans 6etona. Mpu opymix TMnax cred Heobxoanmo
cobnioaars ykasaHms npoussoauteneit aobene.

[ns npenotBopallerms NoNanaHMs YacTuL rpssm

13 BOLOMPOBOAHOM CETH HEOBXOAMMO YCTaHOBMTH
bunLTP, NPpUNAraeMsii Kk pyyHoMy ayuy. Hactmupl
FPA31 MOTYT HOPYLIMTb OTAENbHbIE GYHKLMM M/ 1nn
NPMBECTM K NMOBPEXAEHUIO QYHKLMOHANbBHBIX AeTanek
pydHoro aywa, Hansgrohe He HeceT oteetcreeHHOCTs 30
NOBPEXAEHMs BCNEACTBME OTCYTCTBMS GUNLTPA.
TexHuueckne paHHbie

Pabouee nasnenue: He 6onee.1 MlMa
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0,15-0,5 MMMa
1,6 MlMa

PekomeHnyemoe pabouee nasneHme:
[asnenuu:

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
Temnepatypa ropsyen Boasl:
PekomeHnyemas temn. rop. sombi:
Pasmeps! noaknioueHms:
Monkniouerne G 1/2:

ropsuas cnesa

yKOMI‘IﬂeKTOBdH KNnAanaHom O6pGTHOI'O TOKQ BOAObI
OnucaHme cumeonos

He 6onee. 80°C
65°C

150 mm
XOMOAHAs CNpaBa

He npumensite cunmkoH, conepxaiumi
YKCYCHYIO KMUCTOTY.

Hacrpotika (cm. cp. 38)

Mocne moHTaxa cnemyeT npoeepmTs
TeMNepaTypy HaA BLIXOME M3 TEPMOCTATA.
CkoppeKT1pyiTe TeMnepatypy Bombl, €Ciu
OHQ OTNMYAETCS OT YCTAHOBMEHHOM Ha
Tepmocrare.

max. Safety Function (cm. ctp. 39)

o .
=42 ° CC nomousto dyrkumm Safety Function moxer
6bITb 3040HA MAKCMMANbLHAS TeMNepaTypa
Boasl, Hanpumep 42° C.

TexHuueckoe o6cny>xmsanme (cm.
cTp. 44)

© [ ropaHT/ 1 MiICBHOTO M3MEHEHMS TEMMIEPATYPbI M
[ONTOTO CPOKA CTy>kBb! HEOBXOMMMO MEPHOIMIECKA
MOBOPCMBATb PYUKY PETYIIMPOBKM TEMMEPCTYPb! 113
MOTNOXEHME MAKCMMOITBHO FOPSHas B MOMIOKEHME
MOKCMMOITBHO XOMOAHAS BOA.

* 3awra oBpATHOTO TOKA AOTDKHA PETYTISPHO
MPOBEPSTLCS (MM HMMYM OLMH PO3 B o) M0
craHaapry DIN EN 1717 vnu B coorsercsim
C HOLOHQTbHBIMM M7 PEMMOHTbHBIMM
HOPMOTHBOMM

Pazmepbi (cm. ctp. 31)

Cxema notoka (cm. ctp. 31)

0@ Komnnekr (cm. ctp. 43)
Oumcrka (cm. cp. 41)

dkennyaraums (cm. ctp. 40)

\3} MoHTax cm. cTp. 32



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sériilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartéséra alkal-
mas, és nem szabad mads térgyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté-
kos vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
haszndlhatjdk feligyelet nélkiil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kdbitészer befolydsa alatt éllé személyek
nem haszndlhatjgk a zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tévolsdgot a zuhanyfej és a test kozott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kilén kapaszkodét kell felszerelni.

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakodéshoz
és egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézoth
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

Figyelem! A csaptelepet az érvényben lévé
eléirdsoknak megfelel8en kell felszerelni, atdbliteni és
ellen8rizni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fels-
zerelését, Ugyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek a
régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kiallé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas

a termék felszereléséhez, és kiléndsképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté gydrtséi
utasitasait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szrétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszdbsdlésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatjgk és / vagy teliesen tnkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekb8l adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max.1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hmérséklete: 65°C
Csatlakozasi méret: 150 mm

S lés lasd Idalon 32
\3} zerelés lasd a oldalon

G 1/2 csatlakozds: hideg jobbra - meo

Visszafolyas gatiéval

Szimbdélumok leirasa

&( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

» Beszerelés (l4sd a 38. oldalon)

| A sikeres felszerelést kdveten ellenérizni kell
a termosztdt kifolydsi hmérsékletét. Helyes-
bités szilkséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztéton bedllitott
hémérséklettdl.

max. Safety Function (Biztonsdgi funkcio)
~42°C(lésd a 39. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivént
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximdlhatiuk.

Karbantartas (l&4sd a 44. oldalon)

\ ¢ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jdl
mikadjon, a termosztétot idérél idére telje-
sen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

¢ A visszafolydsgétiok mikédése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhang-
ban, évente egyszer ellendrizendd!

’%Merefef (lasd a 31. oldalon)

Atfolyési diagramm (ldsd a 31. oldo-
lon)

0@ Tartozékok (lasd a 43. oldalon)

@Tiszﬁtés (lasd a 41. oldalon)
@\ Haszndlat (lasd a 40. oldalon)
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Suomi

—

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

/\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
padsuihkua. Sité ei saa kuormittaa muilla esineill&!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad suihkujérje-
stelm@d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttad
suihkujériestelmaad.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittéva vli.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava
erillinen kddensija.

A\ Suihkujdriestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntdjen
vélilla on tasattava.

Asennusohijeet

* Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien méadréysten mukaisesti.

* Kun pétevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettéessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset
voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks.1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liitantamitat: 150 mm

Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

16

Estdd itsestaén paluuvirtauksen

Merkin kuvaus

&( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

3 S&@ato (katso sivu 38)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulol&m-
pétila on tarkastettava. S&&td on tarpeen, jos
kéyttopisteessd mitattu veden lémpétila eroaa
termostaattiin sé&detystd lampétilasta.

max. Safety Function (katso sivu 39)

= 42 ° CSafety Function:ista johtuen haluttu maksi-
milémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

maks. 42° C.

Huolto (katso sivu 44)
\ o Saatdyksiksn kevytkayttsisyyden takaami-

seksi, saada saatdyksikkd ajoittain tdysin
kylmélle ja téysin kuumalle.

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadnnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessa).

,%MI"G" (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi (katso sivu 31)

0@ Varaosat (katso sivu 43)

@Puhdistus (katso sivu 41)
@\ K&yt (katso sivu 40)

A kat ivu 32
\3} sennus katso sivu



Svenska

A Sakerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

/\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstru-
erad fér detta; den far inte belastas med andra
feremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet
ensamma. Personer som é&r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvéinda duschsystemet.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kénsliga kropps-
delar (. ex. 8gonen. Det méste finnas ett fillréickligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Eft sepa-
rat handtag méste monteras.

A\ Duschsystemet f&r bara anvéndas fill kroppshygien
med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* OBS! Armaturen maste installeras, genomspolas och
testas enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att ténka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som féljer med duschen mé&ste monte-
ras fér att undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger
in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max.1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150 mm

Anslutningar G 1/2:
Sjélvsparr mot aterflode

kallt héger - varmt vénster

\3} Montering se sidan 32

Simbolio aprasymas

&( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

 Instéllning av maxtemperatur (se
- sidan 38)

Nér monteringen &r klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En justering
&r nédvandig om den uppmétta temperaturen
vid tappningsstdllet avviker frén den som &r
instdlld p& termostaten.

max. Safety Function (se sidan 39)
= 42 ° CMed hiélp av Safety Function kan du stélla in

den &nskade maximaltemperaturen fill exempel-
vis 42°C och sd férhindra skallningsrisk fér barn.

\Skatsel (se sidan 44)
 For aft garantera att termostaten ej kalkar

igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att
man nagra génger snabbt slas om tempera-
turen frén hett till kallt och tillbaka.

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en géng per ar) i
enlighet med DIN EN 1717.

’%Mqﬂ'en (se sidan 31)

Pralaidumo diagrama (se sidan 31)

0@ Reservdelar (se sidan 43)

@Rengaring (se sidan 41)
ﬁ\ Hantering (se sidan 40)
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duSo galvutei laikyti, todeél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sen-
sorikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat uzdrausta
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duSo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél botina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Duso sistema turi biti naudojama tik kiino higienai ir
$varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Démesio! Maidytuvas privalo biti montuojamas
ir iSbandomas pagal veikian&ias normas ir 3ig
instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kai3&ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky dudass funkcines dalis.
Tokiu atveju ““Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama kar3to vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:
- kairéje

Su atbuliniv voztuvu

ne daugiau kaip 80°C

65°C
150 mm
Saltas vanduo deingje, karitas
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Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Nustatymas (Zr. psl. 38)

-] Sumontavus, bitina patikrinti vandens,

iSeinancio i$ termostato, temperatirg. Pakore-
guokite vandens temperatirg, jei botina.

max. Apsaugos funkcija (Zr. psl. 39)

= 42 ° C"Safety” funkcija karito vandens temperatira
gali biti i¥ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42° C.

a Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 44)
¢ Tam, kad bty garantuotas tolygus
temperatros reguliavimas ir ilgas naudo-
jimasis, botina periodidkai temperatiros

rankenéle pasukti j kariciausios ir
3algiausios temperatiros padét;.

Atbulinio voztuvo apsauga privalo buti
tikrinama reguliariai (mazZiausiai kartg

per metus pagal DIN 1988) pagal DIN
EN1717 arba pagal galiojancias nacionali-
nes arba regionines normas.

%qutqvimui (zr. psl. 31)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 31)

0@ Atsarginés dalys (zr. psl. 43)

@Vqumus (zr. psl. 41)
ﬁ\ Eksploatacija (. psl. 40)

\3} Montavimas zr. psl. 32



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montazZe se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosag tuda iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tuia i ne smije se opterecivati drugim
predmetimal

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendi-
kepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom
tuSa bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tusa.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetl-
jivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika
mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Sustav tuda se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Paznja! Cijevi moraju biti postavljene, isprane i
testirane prema vazedim normama.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-
da te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci

i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodaa mozdanika.

Tu$ je prikladan za uporabu u kombinaciji sa
elektroni¢kim proto&nim bojlerom.

Tehniéki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 mm

Spojevi G 1/2:

Funkcije samo-&iséenja

hladna desno - topla lijevo

\3} Sastavljanje pogledaj stranicu 32

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

3 Regulacija (pogledaj stranicu 38)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu tem-
peraturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmjerena temperatura na mjestu uziman-
ja odstupa od temperature koja je namjestena
na termostatu.

max. Safety Funkcija (pogledaj stranicu 39)

= 42 ° CZahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr.i 42°

C

S\ Odrzavanje (pogledaj stranicu 44)
¢ Kako bi se olak3ala prohodnost i produl-
jio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti

termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

e Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
(najmanje jednom godisnie).

’%Mpre (pogledai stranicu 31)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu
31)

Q Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 43)
@@

<

@C éenje (pogledaj stranicu 41)
@\ Upotreba (pogledaj stranicu 40)
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Turkce

.

A Guvenlik uyarilar

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalari énlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Baslikli piskirtici kolu yalnizea baslikli piskir-
ticinin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
zerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklari varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj acklamalan

Onemli! Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan
sonra akis testi yapilmalidir.

Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Grind montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapl vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin dniine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari
Uzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meyda-
na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

Isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basincr:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

azamil MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150 mm
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G 1/2 baglantlar:
Geri emme &nleyici

soguk sag - sicak sol

Simge aciklamasi

&( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

» Ayarlama (Bakiniz sayfa 38)

| Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhig kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda dlcilen sicaklik termostatta
ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir diizeltme
gereklidir.

max. Safety Function (Bakiniz sayfa 39)

=42 ° CEmniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C énceden
ayarlanabilir.

a Bakim (Bakiniz sayfa 44)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilme-
lidir.

* DIN EN 1717 ve ulusal standartlar

dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

’%6l;ﬁleri (Bakiniz sayfa 31)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 31)

0@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 43)

©

@Temizleme (Bakiniz sayfa 41)
@\ Kullanimi (Bakiniz sayfa 40)

\3} Montaji Bakiniz sayfa 32



Romana

A Instructiuni de sigurantd

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuzi-
unilor si t&ierii mainilor.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a
susfine para, acesta nu poate fi prevazut cu alte
obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, min-
tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisg utiliza-
rea sistemului de dus de cdtre persoane, care se afla
sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apé& cu pérfile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisd utilizarea produsului pe post
de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
sp&larea, menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apé rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Atentie! Bateria trebuie montatd, clétitd si verificata
conform normelor in vigoare.

La montarea produsului de céatre un personal calificat
trebuie sé fifi ateni ca suprafata, unde se fixeazd
produsul s fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele

s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistent& redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectafi instructiunile producétorului
diblului utilizat.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de mand pentru evitarea p&trunderii
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdtile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max.1 MPa
Presiune de funcfionare recomandat&:  0,15-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

\3} Montare vezi pag. 32

Interax racorduri: 150 mm
Racorduri G % rece - dreapta / cald - sténga
Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

&( Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. 38)

Dupé& montare verificati temperatura de iesire
la termostat. in cazul in care existd o diferentd
intre temperatura mésuratd la golire si tempe-
ratura reglatd la termostat trebuie efectuatd o
corectie.

max. Functia de siguranté (vezi pag. 39)
= 42 ° CDatoritd functiei de sigurant& puteti preregla

temperatura maximg, de ex. 42° C.

a Intretinere (vezi pag. 44)
* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdtii

de reglare, v& recomanddm sd setati termo-
statul pe poziiile limita cald si rece.

* Supapele de refinere trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si standarde-
le nationale sau regionale (anual conform

DIN 1988).

’%Dimensiuni (vezi pag. 31)

Diagrama de debit (vezi pag. 31)

0@@Piese de schimb (vezi pag. 43)

@Cura!are (vezi pag. 41)
@\ Utilizare (vezi pag. 40)
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EAAnvika

.

A Yrrod:zidaig aodaliag

A\ Ta va arodlyere TpaupaTiopoUs Kara Tn
ouvappoAodynon TpEmel va ¢popdre yavria.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxer pehemOei pdvo
yia va kpaté 1o vioug kepahiou, Sev emTpémeral va
doprilerar pe dG\\a avrikeipeval

A Taibid 1) evihikeg pe peiwpéveg owparikeg, SiavonTikég
kal/f aioOnmpieg averrdpkeieg Sev emmpémeral va
XPNOILOTTOIoUY TO GUCTNHA VIOUG XWPIG EMITAPNON.
ATopa uTto TNV EMMPEIa OIVOTIVEUHATOG T VOPKWTIKGY Sev
EMITPETTETAI VA XPNOIHOTIOIOUV Gt Kapia TEPITTWoT To

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg mepioyég
ToU owpaTog (m.x. pdma) mpéme va amodelyeral.
Aiampeire emapki} amOCTACT AVAPESA GTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoiodv Sev emrpémeral va xpnoipomoieitar oav AaBn
ompi€ng. MNa Tov okomd autd mpénel va TomoOern el
Eexupiomi AaBi) oriipidnc.

/A\ To oloTmnua vroug emTpéreral va xpnoipoToleral
p6vo cav ptco Aoutpou, uyieviig kar kabapiopol Tou
oWuaTog,.

A\ Or diadoptg Mg mieong peraél g ouvdeong kplou kai
Leotol vepou Ba mpémel va avriorabpilovral.

Odnyisg ouvappoloéynong

Mpoooxn! H umarapia mpémer va tormoBernBei, va
mAuOel kar va eheyxOei pe Paon Toug 1oxUovTEG KAVOVEG
udpaulikng TEXVNg

Kard m ouvappohoynon tou mpoiodvrog amo
katapriopévo kai eéeaidikeupévo mpoowikd Ba mptmel
va 60B¢i mpoooyn, wote n emdaveia otepiwong om
ouvONIK TiEpIoXT OTeptwong va eivar emimedn (va

pnv umapxouv mpoeéiyovteg appoi f Mboyopwon
mhakiSiwv), OOTE N KAaTaoKeur Tou Toixou va tival
KaTGAANAN yia T cuvappoAOYNoN Tou TIPOIOVTOG Kal
wote n emddvea va pnv mapoucidle adlvapa onpsia.
O1 ouvnppiveg Bideg kai o aTuliokor evdeikvuvral
HOVO yia okupOSepa. e GANeG ETITOINEG KATAOKEUEG
Oa mpéme va Sobsl mpoooxn ota dedopéva Tou
Karaokeuaotr| tov oTuNiokwy.

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa pirrpou

Tou ouvoSelel Tov KATAIOVIOTAPA KaTd TEToIo TPOTIO,

woTe va amopelyovral pUTTOl TTOU TTPOEPXOVTal
amé 1o Siktuo USpeuong. O1 plmor amd To Siktuo
U8peuong pmopoly va emmpedoouy apvnrikd kai/
N va mpoéevioouv {npia ota Aemoupyikd TpApara
Tou katalovioThpa (vioug). Térolou eidoug {nuieg Sev
kalUtrovTal amé Ty eyyunon Hansgrohe.

Texvika XapakTnpioTika

Aermoupyia mieong: ¢wg1 MPa
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2uvioTwpevn AeiToupyia mieong: 0,15-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppokpaaia {eoTol vepoU: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150 mm

Suvdioeg G Ve kpuo &eéid - Leotod apioTepd
MepihapPBave BaBida avremotpodrg.

Meprypadr) cupfoiwv

£

Mnv xpnoiporolgite aiNikdvn TTou TEPIEE
o&ikd oéul

3 PUOpion ( P oehida 38)

| AdoTtou mpaypatomoindei n ouvappoloynon,
Oa mipimel va eheyxOei n Beppokpacia tou
oTopiou tkpong Tou Beppootam. Mia
S16pOwon eival amapaitym 61av n peTpolpevn
oto onpeio Myng Oeppokpacia amokAivel amd
™ pubpiopévn oto Beppootam Oeppokpaoia.

max. Safety Function (Astoupyia acdaleiag)
~42° C( P\ oehida 39 )
Xapn ot Aeroupyia aodakeiag Safety Function,
eival Suvamy n mpoppuBpion g emBupntrg
péyiotng Oeppokpaciag (m.x. 42° C).
Zuvmpnon ( BA. cehida 44 )

* Ta va diacpaNioere v kaly Aemoupyia g
povadag pubuiong, Ba mpémel va pubpilere
10 OeppooTarn amd kaipou &g Kalpoy oe
evieNOG {eoTo 1 eviehwg kpUo.

O1 BaABideg avremoTpodng mpéme va
ENEYXOVTAI TOKTIKA WG TTPOG TN AeIroupyia
Toug, oUpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717,
o oxton pe Toug IoxUovTeg eBvikolg
TOTIKOUG KaVOVeg (To eEhdyioTo pia popd To
XpOvo, alpdwva pe To mpoTuo DIN 1988)

%Amaréoslg ( BA. oeAida 31)

Aiaypappa pong ( BN. oehida 31)

0@ Avrallakrika ( BN oehida 43 )

©

@quuplopég ( BA. oeXida 41 )
ﬁ\ Xeipiopog ( PA. oehida 40 )

\3} Zuvappoloynon BA. Zekida 32



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
noSenje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
rocaja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in
testirati v skladu z veljavnimi predpisi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmodje stene na katero bo
plos€¢a namesena ravno (brez strleih fug ali robov
plosgic), ter da je struktura stene primerna za name-
stitev in je brez Sibkih to&k. Prilozeni vijaki in lezaji so
primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho za3¢itimo pred umazanijo iz vodovodne napeljo-
ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele ro¢ne

prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne odgovarja.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks.T MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150 mm

Prikljucki G 1/2:

Zasgita proti povratnemu toku

mrzla desno - topla levo

\3} Montaza glejte stran 32

Opis simbola

£

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

' Nastavitev (glejte stran 38)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no
temperaturo na termostatu. Ce na odvzemnem
mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostatu, je
potreben popravek.

max. Varnostna funkcija . (glejte stran 39)

o . v .
=42 ° CVarnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvijo zeleno temperaturo npr.

42°C

a Vzdrzevanije (glejte stran 44)
* Da bi zagotovili gladko delovanije enote
za uravnavanije, je potrebno termostat

ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Delovanije protipovratnega ventila je pot-
rebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dolog&ili (DIN
1988 enkrat letno) redno testirati.

’%Mere (glejte stran 31)

Diagram pretoka (glejte stran 31)

0@@Rezervni deli (glejte stran 43)

<

@C iSéenje (glejte stran 41)
@\ Upravljanije (glejte stran 40)
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Estonia

.

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |5ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmi-
seks ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangu-
tega tdiskasvanud ei tohi dusisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dugisiisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehao-
sadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kdepide.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-, hiigiee-
ni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A Kui kiillma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Tahelepanu! Seadmestiku paigaldamine, labipesu
ja kontrollimine peab toimuma vastavalt kehtivatele
normidele.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(kski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude

seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiibli-

tootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetu-
lev mustus v&ib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Tooréhk maks.T MPa
Soovitatav t66réhk: 0,15-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150 mm

thendused G 1/2:

tagasivooluklapp

kilm paremal, kuum vasakul
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Simbolite kirjeldus

&( Arge kasutage adikhapet sisaldavat silikoonil

» Reguleerimine (vt Ik 38)

| Paigaldamise jcrel tuleb kontrollida termostaa-
di véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas
mé&ddetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

max. Turvafunktsioon (vt lk 39)

=42 ° CTanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud

maksimaaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt
maks. 42 °C).

a Hooldus (vt [k 44)
¢ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on

tarvis termostaat keerata aeg-ajalt péris
kuuma ja péris killma peale.

¢ Tagasildégiklappide toimimist tuleb ko-
oskélas riiklike ja regionaalsete madrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardi-
le DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord aastas).

%Méétude (vtlk 31)

Lébivooludiagramm (vt Ik 31)

0\@ Varuosad (vt k 43)

@Puhusmmine (vt Ik 41)
ﬁ\ Kasutamine (vt k 40)

\3} Paigaldamine vt Ik 32



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Galvas dudas stativs paredzéts vienigi galvas
duias atbalsfianai, to nedrikst noslogot ar citiem
priek3metiem!

A\ Bérni, k& ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 30
dusas sistemu bez uzraudzibas. Personas, kas atro-
das alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst
lietot 30 du3as sistému.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dusas striklas tie3a
kontakta ar jufigam kermena dalém (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
NepiecieSams uzmontét atsevisku roku balstu.

A So duias sistsmu drikst izmantot tikai, lai mazgdatos,

higiénai un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un

karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

» Uzmanibu! Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un
japarbauda atbilstosi speka esodajam normam.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostiprinGg3anas
zona bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas
vz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai 3
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jaievéro dibelu raZotdja noradijumi.

Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu
nefirumu iepli3anu no Gdens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.
Tehniskie dati

Darba spiediens: maks.1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karstd ddens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150 mm

G 1/2 piesléegumi:  aukstais pa labi - karstais pa kreisi

\3} Montaza skat. lpp. 32

Drosibas varsts

Simbolu nozime

&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

' leregulésana (skat. 38. Ipp.)

Péc montazas japarbauda termostata iztekas
temperatira. Korektora ir nepiecie3ama
gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras
no termostata iestatitas temperatiras.

max. Drosibas funkcija (skat. 39. Ipp.)

~ 42 ° Cpateicoties drosibas funkcijai, vélamo
augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

S Apkope (skat. 44. Ipp.)
¢ Lai nodrosinatu regulatora nevainoja-

mu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jgiestata uz maksimali aukstu un maksimali
karstu Gdeni.

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai viet&jiem noteikumiem
(DIN 1988 vienreiz gada).

%Izmérus (skat. 31. Ipp.)

Caurplides diagramma (skat. 31. Ipp.)

0@@Rezerves dalas (skat. 43. Ipp.)

@ﬁrﬁuna (skat. 41. Ipp.)
ﬁ\ LietoSana (skat. 40. Ipp.)
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montazZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosag tuda iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tusa i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smeju da koriste sistem tu3a
bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste sistem tusa.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetl-
jivim delovima tela (npr. o&imal). Telo korisnika mora
biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tua sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranie i liénu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Paznja! Armatura mora biti postavljena, isprana i
testirana prema vaze¢im normama.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvo-
da, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni zavrtnii
i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod drugih

zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodada tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu (A) upakovanu s tusem,
¢ime sprecavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odtecenja delova tuda. Za eventualna osteéenja
vzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe nije
odgovoran.

Tehniéki podaci

Radni pritisak: maks.1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanje izmedu centara priklju&aka: 150 mm

Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
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Zastita od povratnog toka

Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

3 Podesavanije (vidi stranu 38)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophod-
na, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

max. Safety funkcija (vidi stranu 39)

= 42 ° CZahvaljujuéu Safety funkeiji, moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr. maks.

42°C

Odrzavanije (vidi stranu 44)
\ ¢ Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio

vek trajanja regulacione jedinice, potrebno
je s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila
se mora redovno proveravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (DIN

1988 jednom godidnje).

’%Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka (vidi stranu 31)

0@@Rezervni delovi (vidi stranu 43)

v

@C enje (vidi stranu 41)
@\ Rukovanije (vidi stranu 40)

Montaza vidi st 32
\3} ontaza vidi stranu



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den mé ikke belastes med andre
gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Obs! Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unngd
smussinnspylinger fra ledningsnettet. Smussinnspylin-
ger kan pévirke funksjonen negativt og/eller medfere
skader pa dusjens funksjonsdeler. For skader som
resulteres av dette patar seg Hansgrohe inget ansvar.

Tekniske data

Driftstrykk maks.1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmél: 150 mm

Tilkoblinger G 1/2
Egensikker mot tilbakeflyt

kaldt heyre - varm venstre

\3} Montasje se side 32

Symbolbeskrivelse

&( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side 38)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er ngdven-
dig med korrektur nér temperaturen malt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

max. Safety Function (se side 39)

= 42 ° CTakket vaere egenskapen “Safety Function”
kan det forh&ndsinnstilles en ansket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Vedlikehold (se side 44)
\ e For & holde regulerings-enheten bevegelig,

skal termostaten stilles fra tid til annen pa
helt varmt og helt kaldt.

¢ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig

(DIN 1988 en gang i dret).

’%M&l (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram (se side
31)

0@ Servicedeler (se side 43)

@Rengizring (se side 41)
ﬁ\ Betjening (se side 40)
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BBJITAPCKM

A YkasaHus 3a 6e3onacHocT

/\ Tlpu MoHTaXa TpSsGBA NG C& HOCST PBLKABMLM, 30 A
ce U3BerHaT HAOPAHABAHKS NOPAAM NPUTUCKAHE
UNK NOpPS3BAHE.

/\ Pamorto Ha pasnpbcksatens 3a masara e
pa3paboTeHa camo, 3a 0a AbPXKM PA3NPLCKBATENS
30 MABATA, TO He 6MBA NG CE HATOBAPBA C APYTH
npeamerm!

A\ He e nossoneHo neua, KaKTo M Bb3PACTHM
€ pU3MYECKM, YMCTBEHM M / 1Nk CEH3OPHM
OrpPAHMYEHMS 1A M3MOM3BAT CUCTEMATA HA Ayl
6e3 Hansop. He e nossoneHo usnonssaxero Ha
CMCTEMATA HA AyLIA OT NMLA, YNoTpebunu ankoxon
unu apora.

A\ Tps6Ba na ce u3BSrBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
PA3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANIOTO
(Hanp. oumnte). Mexay pasnpbckearens u TanoTo
Tps6Ba 0 Ce CNA3BA NOCTATBYUHO PAICTOSHME.

/\ TlponykrsT He 6MBA AG Ce M3MOM3BA KATO APBXKA.
Tps6Ba Aa ce MOHTUPA OTAENHA APBXKKA.

/\ Tlo3BONEHO € M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA AyLIA
COMO 30 KBMAHE, XMUIMEHA M LieNM HA MOYMCTBAHE HA
TANOTO.

/\ Tonemute pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3
CTyneHarta v TonnaTta Boaa Tps6Ba Aa CE M3PABHSBAT.

YKasaHUs 3a MOHTAXX

* BHumanme! Apmarypara 1psbea na ce MoHTMPAQ,
MPOMMeE 1 MPOBEPU B CLOTBETCTBME C BANMOHMTE
HOPMM.

[Mpu MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMPULMPAHHM
CMEeLMan1CT1 Aa Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLAT
MOBBPXHOCT B LIENMs AMAMC30H HA 30KPENBAHETO A
6bae pasHa (6e3 m3nbkHANM ¢y MM usmecTeaHe

HO NAOYKM), KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATa Aa €
MOAXOAALLA 30 MOHTAX HA NPORYKTA M 0cobeHo 3a
ToBa, AQ Hama cnabu mecta. MpunosxeHure suHToBE
v aobenu ca noaxopsium camo 3a 6eton. Mpu apyrum
CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CMA3BAT AAHHUTE HA
npowssoautens Ha aobenu.

I_IpMﬂO)KeHGTO B ONAKOBKATA ¢Mﬂ'|-prO BNOXKA
Tps6Ba Aa ce MOHTMPQ, 30 Aa ce M3berHe HATPYNBAHE
HQ 30MBPCSBAHMS OT BOAOMNPOBOOHATA MPEXA.
HarpynsaHeTo Ha 3aMbpcaBaHMS MOXe AA HAPYLIM
GYHKLMATA 1/MnK [a KOBENe N0 YBPEXAAHMS HA
PyHKLMOHANHMTe YacTh Ha pasnpbekeatens, Hansgro-
he He HOCK OTTOBOPHOCT 30 NOAYYMNMTE CE MO TO3M
HQYMH LWeTK.

TexHUUeckn gaHHU

PabotHo Hansraxe: makc. T MlMa
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Mpenopsuntento paboto Hanarane: 0,15 -0,5 MMa
KowtponHo Hansrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropewara Boaa: make. 80°C

lMpenopsuntenHa Temneparypa Ha ropewara soaa: 65°C
Mpucbennnutentm pasmepu: 150 mm
Mssoan G 1/2: CTYEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
CamosawmTeH npoTre 06paTHO M3TMUAHE

OnucaHne Ha cumBonuUTe

He m3nonssarite cunukoH, cbabpxaly oLeTHa
KucenuHal

KOctupaHe (sixre ctp. 38)

Cnen u3BbplueH MOHTOX TpsbBa aa ce
NPOBEPU TEMMNEPATYPATA HA HOKPAMHMKA Ha
Tepmocrara. AKo M3MepeHaTa Temneparypa
HQ MACTOTO HO BOAOB3EMAHE Ce PA3NMYaBA OT
HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TeMNepaTypa, e
HeobXxoamMma KOpeKLMs.

max. Safety Function (Oyrkums 3a
~ 492 ° C6esonackocr) (ke ctp. 39)
Briaronaperie Ha Scfety Fundion (yHkwpta sa
6E30MCICHOCT) YENCHATA MOKCUMCITHA TEMTIEPATYPA MOXKE
101 G2 HOCTPOM MPERBOPMTENHO HAMP. Ha Make. 42 °C.
Moanpmbixka (suxre ctp. 44)
\ * 30 Aa ce rapaHTMPa NeKOMOABMKHOCTTA
HO PerynmpaLLoTo 38eHo, OT BpeMe Ha
BPEME TepPMOCTATHT Tp96BA A Ce NOCTaBs

HO MOAKCMMQTHO TOMNO M HO MAKCMMAIHO
cTyneHo.

Covrnacto DIN EN 1717 penosHo tps6sa
AQ ce NpoBepsBa GYHKLMOHUPAHETO HA
npucnocobneHnaTa 3a NpeaoTspaTIBaHe
HO 06pATHMS NOTOK B CHOTBETCTBME

C HOUMOHANHUTE 1A perMOHOnHM
usncksarms (DIN 1988 senHbx roamiwHo).
Pazmepwm (suxre crp. 31)

Aunarpama Ha notoka (suxre crp. 31)

0@ CepBusHM yactu (sixre crp. 43)
MouuncrBaHe (suxre ctp. 41)

O6cny>xBane (suxre crp. 40)

\3} MoHTaxx BuxxTe cTp. 32



Shqip

A Udhézime sigurie

A\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose té prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

A\ Mbaijtésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém
pér mbaitien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet qé t&
réndohet me objekte t& tieral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé té shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet q& t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njgé dorezé mbaitése e vecanté

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e
banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pé&r montimin

* Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe
kontrolluar né bazé t& normave té vlefshme.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese 1& jeté e drejté (nuk duhet & keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané

t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore & merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Filtri i bashkéngijitur duhet montuar pér & evituar thith-
jen e ndotjeve nga rrieti i ujésjellésit. Papastértité mund
t& démtojné pjesé funksionale t& dorezés. Hansgrohe
nuk merr pérgjegijésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks.1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150 mm

\3} Montimi shih fagen 32

.

Lidhjet G 1/2: i flohté djathtas - i ngrohuifcs
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t&é kundért

Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

» Justimi (shih fagen 38)

| Pas montimit duhet kontrolluar temperatura

né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né pikén
e rriedhjes s& ujit nuk &shté e njgjté me tempe-
raturén e pércaktuar né termostat.

max. Funksionet e sigurisé (shih fagen 39)

= 42 ° CFals Safety Function mund 1& pércaktohet tem-
peratura maksimale e déshiruar, p.sh. 42 °C.

S\ Mirémbaijtja (shih fagen 44)
e Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rre-

gulluese, termostati do t& duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé té&
ftohts.

e Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

’%Pérmqsat (shih fagen 31)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen 31)

0\@ Pjesé& ndérrimi (shih fagen 43)

@Pustrimi (shih fagen 41)
@\ Pérdorimi (shih fagen 40)
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[Y3 Mit QuickClean, der manuellen Reinigungsfunktion
kénnen die Strahlformer durch einfaches rubbeln vom
Kalk befreit werden.

[{2 La pomme de douche est équipée de QuickClean, le
systéme anticalcaire manuel. Les dépéts de calcaire
s’enlévent en frottant avec un doigt ou avec une
éponge sur les ouvertures de jets élastiques.

[N The QuickClean cleaning function only needs a small
manual rub over to remove the lime scale from the
spray channels.

Con QuickClean, la funzione anticalcare manuale, i
diffusori del getto possone essere liberati da calcare
con un semplice strofinamento.

[E QuickClean, la funcién de limpieza manual, permite
quitar la cal simplemente frotando los ejectores.
[ Met QuickClean, de handmatige reinigingsfunktie,
kunnen de straalopeningen door het met de hand

wegwrijven van kalk, gereinigd worden.

Y3 Med QuickClean, den manuelle rengaringsfunktion
kan strélekanalerne let renses for kalk - der skal blot
gnubbes!

O sistema de limpeza QuickClean requer apenas
uma ligeira passagem com a m&o para remover os
depésitos de calcdrio do emulsor.

[ Funkcja QuickClean wymaga jedynie delikatnego
potarcia dtonig, aby usungé ewentualne osady
kamienia wapiennego.

[ s rucni &istici funkci QuickClean sta&i jednoduché
odstranéni vodniho kamene prsty z trysek kotouce
tvarujiciho proud vody.

HX Cistiaca funkcia QuickClean, sta&i na jednoduché
odstranenie vodného kamefia prstami z trysiek kotd&a
tvarujiceho prid vody.

M1 A T QuickClean, FLifisaE, TRk
KR, A R R B R T

[ cucrema QuickClean nossonser yaansts ussectkossie
OTNOXEHUS, [OCTATOUHO NPOBECTM MO 3MACTUYHOM
NOBEPXHOCTU a3PATOPA NAMbLEM, KOK M3BECTKOBbIE

42OTHO)KeHM§| 6y]:lyT yJ:lOneHbl.

B A QuickClean manudlis tisztitéfunkciénak
készénhetden a vizsugdrnyildsok egyszer(
leddrzssléssel megtisztithatéak a vizkstél.

[{] QuickClean -kasitoiminen kalkinpoistojérjestelméa on
helppo kéyttad: hiero sormella ja vedentulo on taas
esteeton.

BY Med QuickClean, den manuella rengéringsfunktionen,
ar det latt att befria stralkanalerna frén kalk - de ska
bar gnuggas.

“QuickClean” valymo funkcija apsaugo nuo
apkalkéjimo. Uztenka pirstu nubraukti atsiradusius
ne$varumus nuo srovés angy.

[LQ QuickClean - ruéni sustav za &iséenje omoguéuje
jednostavnim trljanjem odstranjivanje kamenca sa
rupica prskalice tu3a.

md QuickClean, irinde bulunan bir temizleme
fonksiyonudur. Basit bir ovusturma ile sprey
modiillerdeki kireci ¢ézer.

e Cu gjutorul sistemului QuickClean puteti s& indepartati
depunerile de calcar de pe diferitele duze de jet de
apéd prin frecare.

@ Me QuickClean, T Aeroupyia kaBapiopol pe 1o xépi,
pmopouv va amopakpuvBolv pe am\d Tpiyipo Ta
ahara amd 1a Kavahia Tou KaTalovioThPa.

A1 Z QuickClean, ro&no &istilno funkcijo, lahko s 3ob
ocistimo vodni kamen tako, da $obe enostavno
podrgnemo.

Késitsi puhastamise funktsiooni QuickClean puhul
on vajalik vaid kerge ilehddrumine, eemaldamaks
dusikanalitest katlakivi.

QuickClean attirifanas funkcija - struklas kanalini
vienkarias manualas berzes rezultata tiek attiriti no
kalka.

H3 QuickClean - ruéni sistem za &iséenje omoguéuje
odstranjivanje kamenca s rupica vobli¢avaéa mlaza,
jednostavnim trljanjem.

[N Med Quiclean, den manuelle rengjaringsfunksjonen,
kan stréleformere renses for kalk ved hjelp av enkel
gnikking.

H9 C QuickClean, PBUYHATA GYHKLMS 30 MOYMCTBAHE,
nprcnocobneHmsTa 3a opopmaHe Ha CTPYSTA MOraT AA
Ce NOYMCTBAT OT BAPOBMKA C MPOCTO PA3TbPKBAHE.

He Me QuickCleanit®, funksionin manual t& pastrimit
mund t& higen mbetjet gélgerore me férkim t& thjeshté
nga formuesit e currilit.

AR Daay s, QuickClean” <abaiill gzl 5 aladiuly g

e olaall ada chlas 5 st Koy o AV Caalasill dpalay
3 LS ok e el
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